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Mật Tạng Bộ 3 _ No.1072B (Tr.170)  

 
MÃ ĐẦU QUÁN ÂM TÂM ĐÀ LA NI 

 
Dịch âm Phạn Chú : HUYỀN THANH  
 
巧伕 先寒氛仲伏 

NAMO  RATNA-TRAYĀYA  
巧休 玅搜向吐丁包鄎全伏袎回囚屹玆伏袎亙扣屹班伏袎亙扣乙冰仗乙伏 

NAMAḤ  ĀRYA-AVALOKITEŚVARĀYA  BODHI-SATVĀYA _ MAHĀ-  
SATVĀYA_ MAHĀ-KĀRUṆIKĀYA 

珫芍 巧亙閜班袎摥句 玅搜向吐丁包鄎先 

EBHYO  NAMASKṚTVĀ  IDAṂ   ĀRYA-AVALOKITEŚVARA 
觜几 珈扐穵 成伏奔向 岝叨伏 亙向伾 件沃亦 

MUKHA  UṄGIṆḌAṂ  HAYAGRĪVA-HṚDAYA  MAVANTAṂ  YISYĀMI 
珫鉒扛 亙扣向忝 

EHYEHI  MAHĀ-VAJRA 
向忝  向忝巧几 

VAJRA_ VAJRA  NAKHA 
向忠 刎亙 

VAJRĀ  ROMA  
向忝 了在 

VAJRA  KEŚA 
向忝 斠先 斠先 

VAJRA  KHURA  KHURA 
向忝句愻 

VAJRA  DAṂṢṬRA 
成巧揨 

HANA  HANA 
叨成揨 

DAHA  DAHA   
扔弋揨 

PACA  PACA   
丫谼揨 

GṚHṆA  GṚHṆA   
向神揨 

BANDHA  BANDHA 
先怮揨 

RAṄGA  RAṄGA 
成屹揨 

HASA  HASA  
介匡揨 

JALA  JALA  
及抨揨 



Kinh Mật Giáo: http://kinhmatgiao.wordpress.com 

 

JHAṬRA  JHAṬRA  
鉡巧揨 

DHUNA  DHUNA  
合鉡巧揨 

VIDHUNA  VIDHUNA  
亙卡揨 

MATHĀ  MATHĀ  
一廕揨 

KAMMA  KAMMA  
一民揨 

KAPHA  KAPHA  
屹楠只熅 

SARVA  DEVĀṂ  
屹楠左跫 

SARVA  NĀGĀṂ 
屹楠伏靳 

SARVA  YAKṢĀṂ  
屹楠 合扛旨斗鉧 

SARVA  VIHIHEṬHAKĀṂ  
屹楠 合榡 盲合在 

SARVA  VIṢĀṂ  PRAVIŚA 
成伏奔向 合好 勃伏 

HAYAGRĪVA  VIṢA  PRIYA  
盲捂匡揨 

PRAJVALA  PRAJVALA  
玅合在揨 

ĀVIŚA   ĀVIŚA  
合在 向忝 斠先 亙合吋 

VIŚA  VAJRA  KHURA  MAVILAṂ  
后益 叻猣 戌千 向弋巧 亙平絆先 

BUDDHA  DHARMA  SAṂGHA  VACANAM  ANUSMARA   
介凸 亙平絆先 

JATIM  ANUSMARA   
岝叨伏 亙平絆先 

HṚDAYAM  ANUSMARA   
合七先 

VIKĪRA   
丫蛭揨 

GARJA  GARJA  
巧撦揨 

NADĀṂ   NADĀṂ  
亙叨 么榼揨 合市 

MADA  GUCI  GUCI  VINI  
成巧 成巧 
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HANA  HANA  
猲 猲 

HŪṂ  HŪṂ 
民巴 民誆 

PHAṬ  PHAṬ 
送扣 

SVĀHĀ  
 
Đại Sư ngự bút dùng Long Tăng Đô Bản để ghi chép 
Ngày sau dùng Tăng Chính ngự thủ tích bản của chùa Bát Nhã. Khi so sánh 

dùng phó bản của họ Chu 
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